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The Principles of Newspeak

Newspeak was the official language of Oceania and had been devised
to meet the ideological needs of Ingsoc, or English Socialism. In the
year 1984 there was not as yet anyone who used Newspeak as his sole
means of communication, either in speech or writing. The leading ar-
ticles in The Times were written in it, but this was a tour de force which
could only be carried out by a specialist. It was expected that New-
speak would have finally superseded Oldspeak (or Standard English, as
we should call it) by about the year 2050. Meanwhile it gained ground
steadily, all Party members tending to use Newspeak words and gram-
matical constructions more and more in their everyday speech. The
version in use in 1984, and embodied in the Ninth and Tenth Editions
of the Newspeak Dictionary, was a provisional one, and contained
many superfluous words and archaic formations which were due to
be suppressed later. It is with the final, perfected version, as embodied
in the Eleventh Edition of the Dictionary, that we are concerned here.
The purpose of Newspeak was not only to provide a medium of
expression for the world-view and mental habits proper to the devo-
tees of Ingsoc, but to make all other modes of thought impossible. It
was intended that when Newspeak had been adopted once and for
all and Oldspeak forgotten, a heretical thought — that is, a thought
diverging from the principles of Ingsoc — should be literally unthink-
able, at least so far as thought is dependent on words. Its vocabulary
was so constructed as to give exact and often very subtle expres-
sion to every meaning that a Party member could properly wish to
express, while excluding all other meanings and also the possibility
of arriving at them by indirect methods. This was done partly by the
invention of new words, but chiefly by eliminating undesirable words
and by stripping such words as remained of unorthodox meanings,
and so far as possible of all secondary meanings whatever. To give
a single example. The word free still existed in Newspeak, but it
could only be used in such statements as ‘This dog is free from lice’
or ‘This field is free from weeds'. It could not be used in its old sense
of ‘politically free’ or ‘intellectually free’ since political and intellectual
freedom no longer existed even as concepts, and were therefore of
necessity nameless. Quite apart from the suppression of definitely
heretical words, reduction of vocabulary was regarded as an end
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Zisady neolektu

Neolekt slouzil v Oceanii za oficialni jazyk vytvoreny tak, ?b.y spl-
foval ideologické potieby angsocu, neboli anglického s?CIallsmu.
V roce 1984 ho jesté nikdo nepoutival jako jediny prostreficvalf do-
rozuméni, at uz v pisemné, & Ustni form&. Psaly se jim hlavni €lanky
v Timesech, to se viak rovnalo mistrovstvi, na jaké se zmohl pc?uzc?
odbornik. O&ekavalo se, Ze neolekt GpIné nahradi archilekt (Cili spi-
sovnou angli¢tinu, jak bychom mohli Fikat) nékdy koI’er.n rokvu 2050.
Zatim setrvale nabyval vrchu tim, jak se vSichni stranici v kazdode.n-
ni Feci &im dal vice uchylovali k neolektskym V)"razﬁm, a granlwaltlc-
kym vazbam. Verze pouZivana v roce 1984 a zachyfena v devatém,
resp. desatém vydani Slovniku neolektu méla doc:«}snoou platn'ost
a obsahovala mnoho nadbyteénych slov i starSich vyrazi, které se
mély pozd&ji vyFadit. My se zde zamé&fime na l,(o,neéno,u, zdokona-
lenou podobu, kterou zachycuje jedenacté vydani slovnl'l'(u.v o
Neolekt mé&l nejen poslouZit jako prostfedek k vyjadr?nl své-
tonazorového i obecného smysSleni, jeZ prisludelo zastancim a,ng,-
socu, ale zarovefi mél branit viem ostatnim zplsobim uvaio.vanl.
Potitalo se s tim, Ze aZ se neolekt jednou providy ujme a’arvc'}jlllekt
bude zapomenut, odchylné my3leni — tedy mysleni odklangjici se

od z4sad angsocu — bude doslova nemyslitelné, alespofi natolik, na-

kolik se myslenka vaze na slova. Jeho slovni zésol?a byla Yytvofena
tak, aby presné a asto s velmi jemnym odli§en|mvvystlhlav viech-
no, co cht&l stranik Fadn& vyjadrit, a zarovefi vyluCovala vSechno
ostatni v&etn& moZnosti, jak to pojmenovat nepfimo. Toho se do-
cilovalo z&asti tak, Ze se zavad&ly novotvary, ale hlavné tim, Ze s?
odstrafiovala nezadouci slova a zbylé vyrazy se zbavc:valy o:jchylne-
ho smyslu a pokud mozno GpIné viech vedlejsich.vzzvnamu. Uved-
me si jednoduchy pfiklad. Slovo svobodny se sice ;estve * rlweolekfu
vyskytovalo, ale dalo se vztahnout pouze k propuilte.mvamu véz-
ni & nezadanému jedinci. O nikom se vsak nemobhlo Fici, Ze by b):l
svobodny v n&kdejiim smyslu politické svobt_:dy Ci svob.cfdy mys-
leni, protoze 74dna takova svoboda uZ neeX|stova’Iz} ani jako po-
jem, a tedy nemé&la jméno. Zcela bez ohledu na vymitani ;ed?oz,natl:-
n& odchylnych slov platilo omezovani slovni zasoby za prvoiady cil
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in itself, and no word that could be dispensed with was allowed to
survive. Newspeak was designed not to extend but to diminish the
range of thought, and this purpose was indirectly assisted by cutting
the choice of words down to a minimum.

Newspeak was founded on the English language as we now know
it, though many Newspeak sentences, even when not containing
newly created words, would be barely intelligible to an English-
speaker of our own day. Newspeak words were divided into three
distinct classes, known as the A vocabulary, the B vocabulary (also
called compound words), and the C vocabulary. It will be simpler to
discuss each class separately, but the grammatical peculiarities of the
language can be dealt with in the section devoted to the A vocabulary,
since the same rules held good for all three categories.

The A vocabulary. The A vocabulary consisted of the words needed
for the business of everyday life — for such things as eating, drinking,
working, putting on one’s clothes, going up and down stairs, riding
in vehicles, gardening, cooking, and the like. It was composed almost
entirely of words that we already possess — words like hit, run, dog, tree,
sugar, house, field — but in comparison with the present-day English
vocabulary their number was extremely small, while their meanings
were far more rigidly defined. All ambiguities and shades of meaning
had been purged out of them. So far as it could be achieved, a New-
speak word of this class was simply a staccato sound expressing one
clearly understood concept. It would have been quite impossible to
use the A vocabulary for literary purposes or for political or philo-
sophical discussion. It was intended only to express simple, purpo-
sive thoughts, usually involving concrete objects or physical actions.
The grammar of Newspeak had two outstanding peculiarities. The
first of these was an almost complete interchangeability between
different parts of speech. Any word in the language (in principle this
applied even to very abstract words such as if or when) could be used
either as verb, noun, adjective, or adverb. Between the verb and the
noun form, when they were of the same root, there was never any
variation, this rule of itself involving the destruction of many archaic
forms. The word thought, for example, did not exist in Newspeak. Its
place was taken by think, which did duty for both noun and verb. No
etymological principle was followed here: in some cases it was the
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a ¥adné slovo, bez n&hoZ se dalo obejit, nesmélo pretrvat. rl\leo-
lekt mé&l za cil nikoli rozdifovat, nybrz zuzovat rozsah mysleni, ce-
muZ nepFimo napomdhalo to, Ze se vybé&r slov zuzoval navmin'imum.

Neolekt se zakladal na angli€ting, jakou zndme dnes, ackoli mno-
hym neolektskym vétam, i kdyZ tfeba neobsahovalyvnovotvary, b),l
ten, kdo v na$i dob& mluvi anglicky, sotva porozumél. Nefolektskj
slova se délila do tFi raznych skupin oznacovanych jako t¥ida A, tfi-
da B (jinak fe&eno sloZeniny) a tfida C. Bude jednod.u§§i probrat
kazdou samostatng, ale gramatické zvlastnosti tohoto jazyka lze po-
jednat v oddile vénovaném t¥id& A, protoze pro viechny tFi katego-

rie platila tataZ pravidla.

T¥ida A. T¥ida A zahrnovala slova potiebna k chodu kaidloc?ef\niho
Yivota — k pojmenovani ginnosti jako jidlo, piti, prace, ol?lek:ilnl, Sho’-
zeni po schodech, jizda dopravnimi prostiedky, zahr,adrjlcetu, varen’|
a podobné. Patfila tam skoro vyhradné slova, ktera uz mame — 4
razy typu spdt, jit, pes, strom, cukr, diim, les —, ale v por:ovlnanl s nvaS|
soucasnou slovni zdsobou dosahovala neobycejné nizkého poctLVJ
a jejich vyznam se vymezoval daleko prisné&ji. Ve%kere nejednoznac-
nosti i vyznamové odstiny z nich byly zcela vymyceny. F"okijdl se to
dalo zafidit, neolektské slovo této t¥idy predstavovalo usecny zvuk
vyjadfuijici jeden jediny, jasné srozumitelny pojeml. "l'r"idz? A n;vx!)ros-
to nemohla slouzit ani v literatufe, ani k rozebirani politiky Ci filo-
zofie. Méla za tkol vyjadFovat pouze jednoduché, G¢elné n:yElenk’y,
které se zpravidla dotykaly hmatatelnych predmétt nebo.cmnostl.
Gramatika neolektu se vyznagovala dvéma napadnymi rysy. Za
prvé se kladl diraz na to, aby se maximalné redukovve’a.l p?éet slov-
nich kofent. Jeden slovotvorny zéklad doplnény o prlslus‘nou kon-
covku tak teoreticky mohl plnit funkci slovesa, pFis|ovse i podstat-
ného a pFidavného jména, atkoli se v pripadé lslovesa asto sahalc.>
k opisu v podob& verbonominalniho spojeni. Samo vtohle pravi-
dlo zlikvidovalo mnoho archaickych vyrazd. Slovo myslenka se na-
priklad v neolektu nevyskytovalo. Nahradil jej tvar psych, sloveso
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original noun that was chosen for retention, in other cases the verb.
Even where a noun and verb of kindred meaning were not etymo-
logically connected, one or other of them was frequently suppressed.
There was, for example, no such word as cut, its meaning being suf-
ficiently covered by the noun-verb knife. Adjectives were formed by
adding the suffix -ful to the noun-verb, and adverbs by adding -wise.
Thus for example, speedful meant ‘rapid” and speedwise meant ‘quickly’.
Certain of our present-day adjectives, such as good, strong, big, black,
soft, were retained, but their total number was very small. There was

little need for them, since almost any adjectival meaning could be

arrived at by adding — ful to a noun-verb. None of the now-existing

adverbs was retained, except for a very few already ending in -wise:

the -wise termination was invariable. The word well, for example, was

replaced by goodwise.

In addition, any word — this again applied in principle to every
word in the language — could be negatived by adding the affix un-, or
could be strengthened by the affix plus-, or, for still greater emphasis
doubleplus-. Thus, for example, uncold meant ‘warm’, while pluscold‘
and doublepluscold meant, respectively, ‘very cold’ and ‘superlatively
cold’. It was also possible, as in present-day English, to modify the
meaning of almost any word by prepositional affixes such as ante-,
post-, up-, down-, etc. By such methods it was found possible to bring
about an enormous diminution of vocabulary. Given, for instance,
the word good, there was no need for such a word as bad, since the
required meaning was equally well — indeed, better — expressed by
ungood. All that was necessary, in any case where two words formed
a natural pair of opposites, was to decide which of them to suppress.
Dark, for example, could be replaced by unlight, or light by undark
according to preference. ,

The second distinguishing mark of Newspeak grammar was its
regularity. Subject to a few exceptions which are mentioned below
allinflexions followed the same rules. Thus, in all verbs the preterite
and the past participle were the same and ended in -ed. The preter-
ite of steal was stealed, the preterite of think was thinked, and so on
throughout the language, all such forms as swam, gave, brought, spoke,

LA AL
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myslet se zrusilo vetné veskerych odvozenin. O tom, které z vy-
znamové pribuznych slov se vyFadi a které se zachova, se rozhodo-
valo zcela svévoln&. UpIng tak zaniklo tfeba slovo sekat, nebot jeho
vyznam dostate€n& vystihovalo sloveso kosit, vazané zménou kon-
covky k vyrazu kosa. PFidavna jména se tvorila tak, Ze se k zakladu
slova piidala jednotna koncovka -sky, a pfislovcim se vyhrazovala
koncovka -sky. Tak napfiklad slovo ,,domaci se nahradilo vyrazem
bydlosky (od ,,bydlo", domov), bydlosky pak znamenalo ,,domacky”.
Néktera z nasich dnesnich adjektiv se zachovala, tfeba dobry, stejny,
velky, cerny, mékky, ale celkové jich zistalo jen velmi malo. Skoro jich
nebylo potieba, protoZe pridavné jméno se takfka vidy dalo odvo-
dit koncovkou -sky od nékterého slovotvorného zakladu. Z dnes-
nich pfislovci se udrzela pouze takova, které uZ na -sky konila. Jiné
koncovky se pouZivala pouze vyjimecng. Slovo dobfe tak napfiklad
vystFidal vyraz dobrsky.
Mimoto se obsah jakéhokoli slova — opét to platilo v podstaté
o viech plnovyznamovych slovech tohoto jazyka — mohl proménit
v opak piredponou ne- nebo zesilit pfidanim vic-, Ci jesté zdlraznit
pFipojenim vicneZvic-. Tak napfiklad nechladny znamenalo ,teply*, pfi-
gemz vicnechladny, resp. vicnezvicnechladny znamenalo ,velmi chlad-
ny", resp. ,,nanejvy$ chladny*. Vyznam skoro kaZdého slova se stej-
né jako v dnednim jazyce dal pozmé&novat piFedponami typu pred-,
za-, nad-, pod- atd. a jejich kombinacemi. Takovymi metodami se
podafilo slovni zasobu nesmirné zdZit. Existovalo-li napriklad slo-
vo dobry, nebylo uz zapotFebi vyrazu $patny, nebot Zadany vyznam
stejn& vystizné — neFkuli vystizng&ji — obsahlo slovo nedobry. Bylo
nutné pouze rozhodnout, které slovo se vyfadi, pokud dva vyrazy
staly ve vyznamovém protikladu. Tmavy se napfiklad dalo nahradit
slovem nesvétly, nebo naopak svétly vyrazem netmavy, podle libosti.
Za druhé se neolektska gramatika vyznacovala pravidelnosti. AZ
na par nize uvedenych vyjimek se v ohybani slov prosazovala jednot-
nost. T¥eba budouci &as se u véech sloves bez ohledu na vid vyjadFo-
val pouze slozenou formou. Sloveso jit mélo tak v prvni osobé podo-
bu budu jit, sloveso vézt obdobné budu vézt a tak dale v celém jazyce,
ze kterého byly velkeré tvary jako pojedu, ponesu, polezu, poslech-
nu, poletim atp. vymyceny. Koncovka minulého pFicesti se v mnoz-
ném &isle sjednotila na -i. NerozliSovalo uz se tedy podle podmé-
tu, takZe napfiklad tvar jeli se mohl pojit se slovem Zeny, muZi, stroje
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taken, etc., being abolished. All plurals were made by adding -s or -e§
as the case might be. The plurals of man, ox, life, were mans, oxes,

lifes. Comparison of adjectives was invariably made by adding -er, -est
(good, gooder, goodest), irregular forms and the more, most form;tion
being suppressed.

The only classes of words that were still allowed to inflect irregus
larly were the pronouns, the relatives, the demonstrative adjectives
and the auxiliary verbs. All of these followed their ancient usage'
except that whom had been scrapped as unnecessary, and the shall'
should tenses had been dropped, all their uses being covered by wiII'
an.d would. There were also certain irregularities in word-formation
arising out of the need for rapid and easy speech. A word which was
¢.:Iifﬁcult to utter, or was liable to be incorrectly heard, was held to be
ipso facto a bad word: occasionally, therefore, for the sake of euphon
extra letters were inserted into a word or an archaic formation wa:’
retained. But this need made itself felt chiefly in connexion with the
B vocabt.JIary. Why so great an importance was attached to ease of
pronunciation will be made clear later in this essay.

The B vocabulary. The B vocabulary consisted of words which had
!Jeen deliberately constructed for political purposes: words, that
is to say, which not only had in every case a political implic’ation
but were intended to impose a desirable mental attitude upon the'
person using them. Without a full understanding of the principles of
Ingsoc it was difficult to use these words correctly. In some cases
they could be translated into Oldspeak, or even into words taken
from the A vocabulary, but this usually demanded a long paraphrase
and always involved the loss of certain overtones. The B words were
a sort of verbal shorthand, often packing whole ranges of ideas into
a few syllables, and at the same time more accurate and forcible than
ordinary language.

The Bwords were in all cases compound words.*) They consisted of
two or more words, or portions of words, welded together in an easily
pronounceable form. The resulting amalgam was always a noun-verb,

*
) Compound words, such as speakwrite, were of course to be found in the A vo-

cabula Ys but these were mer convenient ]
r t thes ely e abbreviations and had no s ecial ide
P li

A
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i quta. Obdobné se zavedla jednota v koncovkach mnozného Eisla

adjektiv bez ohledu na kategorii rodu a Zivotnosti (tedy opét dob-
ry Zeny, muZi, stroje i auta). RovnéZz se zrugilo stupfiovani pridavnych

jmen i pfislovci pomoci pFipon, &imZ se odstranily veskeré nepravi-
delné tvary, a druhy i teti stupefi se tvofil vyhradné s pomoci vice,
resp. nejvice, tedy napfiklad dobry, vice dobry, nejvice dobry, a podob-
né vice dobrsky, nejvice dobrsky.

VztaZné zajmeno jen# se zruilo jakoZto zbyteZné. VeSkeré za-
jmenné tvary se ve tfeti osobé mnoZného &isla sjednotily obdobné
jako pFidavna jména (ty, ony, vSechny Zeny, muZi, stroje, auta apod.).
Z neplnovyznamovych slov se uchovala jenom ta, ktera se nedala
nahradit jinak. Tvarové nepravidelnosti se v jazyce udrzely jen zcela
vyjime&né& a pouze tehdy, kdy by jejich odstran&ni a nahrazeni pravi-
delnym tvarem GpIné branilo srozumitelnosti sdéleni. Urcité nepra-
videlnosti v slovotvorb& vzesly také z potieby rychlého a snadného
vyjadFovani. Vyraz, ktery se obtiZné vyslovoval, nebo se v Fedi leh-
ko mohl zaménit s jinym, platil ipso facto za nevhodny: pro doladéni
vyslovnosti se proto do slov nékdy vkladala dalsi pismena nebo se
uchoval star$i vyraz. Tato potFeba viak vyvstavala hlavné& u slov tFi-
dy B. Pro¢ se zjednoduseni vyslovnosti prikladala tak velka vaha, to
bude objasn&no v druhé &asti této stati.

Trida B. T¥ida B zahrnovala slova vytvorené pifimo k politickym Gce-
ldm: tedy takova, ktera nejenZe za viech okolnosti nesla politicky vy-
znam, ale navic i toho, kdo jich uZival, méla nutit k Zadoucimu zpl-
sobu uvaZovani. Bez plného porozuméni zasaddm angsocu bylo
obtizné tato slova spravné pouzivat. V n&kterych pFipadech se dala
pirevést do archilektu, nebo i preloZit do slov vypujéenych ze tFi-
dy A, to viak obvykle vyZzadovalo dlouhy opis a vidycky se pfi tom
ztracely urgité vyznamové odstiny. Vyrazy tfidy B predstavovaly jis-
tou verbalni zkratku, ktera &asto obsahla Fadu mySlenek v nékoli-
ka slabikach a zaroveii vyznivala pFesnéji a padnéji nez obycejna rec.
T¥idu B tvofily vyhradné sloZeniny*) Sestavaly ze dvou i vice
slov nebo jejich &asti poskladanych do snadno vyslovitelné podoby.
Z tohoto spojeni vznikl vidy slovni zaklad, ke kterému se pridavaly

*) Slozena slova jako tieba diktopis se samoziejmé nasla i ve tFidé A, predstavovala
viak jen Ggelné zkraceniny bez zvlaStniho ideologického zabarveni.
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and inflected according to the ordinary rules. To take a single ex-
ample: the word goodthink, meaning, very roughly, ‘orthodoxy’, or, if
one chose to regard it as a verb, ‘to think in an orthodox manner’.
This inflected as follows: noun-verb, goodthink; past tense and past
participle, goodthinked; present participle, goodthinking; adjective,
goodthinkful; adverb, goodthinkwise; verbal noun, goodthinker.

The B words were not constructed on any etymological plan. The
words of which they were made up could be any parts of speech, and
could be placed in any order and mutilated in any way which made
them easy to pronounce while indicating their derivation. In the
word crimethink (thoughtcrime), for instance, the think came second,
whereas in thinkpol (Thought Police) it came first, and in the latter
word police had lost its second syllable. Because of the great difficulty
in securing euphony, irregular formations were commoner in the
B vocabulary than in the A vocabulary. For example, the adjective
forms of Minitrue, Minipax, and Miniluv were, respectively, Minitruthful,
Minipeaceful, and Minilovely, simply because -trueful, -paxful, and -love-
ful were slightly awkward to pronounce. In principle, however, all B
words could inflect, and all inflected in exactly the same way.

Some of the B words had highly subtilized meanings, barely in-
telligible to anyone who had not mastered the language as a whole.
Consider, for example, such a typical sentence from a Times leading
article as Oldthinkers unbellyfeel Ingsoc. The shortest rendering that
one could make of this in Oldspeak would be: ‘Those whose ideas
were formed before the Revolution cannot have a full emotional un-
derstanding of the principles of English Socialism.’ But this is not an
adequate translation. To begin with, in order to grasp the full meaning
of the Newspeak sentence quoted above, one would have to have
a clear idea of what is meant by Ingsoc. And in addition, only a person
thoroughly grounded in Ingsoc could appreciate the full force of the
word bellyfeel, which implied a blind, enthusiastic acceptance difficult
to imagine today; or of the word oldthink, which was inextricably
mixed up with the idea of wickedness and decadence. But the special
function of certain Newspeak words, of which oldthink was one, was
not so much to express meanings as to destroy them. These words,
necessarily few in number, had had their meanings extended until
they contained within themselves whole batteries of words which,
as they were sufficiently covered by a single comprehensive term,

A

Devatendact set osmdesat Ety#i

obvyklé koncovky. Uvedme si jeden pFl’kIafi’: slov? normopsych, zna-
menajici, zhruba Fe¢eno, ,,uvédomélost", prlpadnev, v poSlobé v'erbt?‘-
nominalniho spojeni ,,provadét normopsych®, ,,uved’omele smyslet".
Odvozeniny tvofily takovouto Fadu: podstatné jméno ,n?rn?opsych;
verbonominalni spojeni provddét normopsych; pr"idav,ne jméno nor-
mopsychicky; prislovce normopsychicky; nazev fv:lmtelsky normtfpsychlk.
Vyrazy tiidy B se nevytvaiely podle Zadného slovotvorne!\o pra-
vidla. Slova, z nich% se sestavovaly, mohla pfindlezet ke kteremukg-
li slovnimu druhu, mohla se skladat v libovolném pofadi a kovrrioht
jakymkoli zpisobem, ktery zaru&oval snadnou vysIO\ino.st a pfitom
naznacoval, od &eho se odvozuji. Napfiklad ve slové dipsych (p,od-
vojné smysleni) stal zaklad psych na druhém .rn'iste, ksi'ezto ve Yy.ra-
zu Psychopol stal na misté prvnim a slovo pﬁhc:e se prltm:n ,zkr’atnlo
o druhou polovinu. Vzhledem k obtiZnéjSimu do|a<3',ovvan| vyflov-
nosti se nepravidelné tvary vyskytovaly Zastéji ve tl".lde Bvr,1ez v?
t¥idé A. Od slov Miniprav, Minipok, Minilas a Minihoj se prld,avne.
jméno odvozovalo v podobé& minipravy, minipoko;l'ny, mimlas:kavy a mk-
nihojny &ist& proto, Ze shluky -pravosky, ’-pokosky,v ’-Iaskoskvy a -ho;:sky
se vyslovovaly ponékud tézko. Veskera S|O\!a t,l"ld)’ B vs?k s ‘za'sa-
dé& mohla prijimat koncovky a viechna je prebirala GpIné stejnym
zplUsobem. ' e , ,
Ne&ktera slova t¥idy B vyjadiovala velice jemny vyznamovy odstln,
kterému ten, kdo si neosvojil cely jazyk, takika nemohl po.rozucmet.
Vezméme si napiiklad typickou vétu z hlavniho €lanku T.lmesu: f\r—
chipsychikim nevkrevjde angsoc. Do archilektu b?"se tovne|struéne]:
dalo prevést takto: ,,Tém, jejichZ mysleni se utvrarelo pred‘f(evoluc §
nemohou zasady anglického socialismu cele pr"e’;it do krlle. :l'o viak
aplné nevystihuje pivodni smysl. Tak pr"edev§1|m: aby ¢Elovék Pez;—
zbytku pochopil obsah vySe uvedené neovlektske vety: musel by |asnd
chapat, co znamena angsoc. A navic jediné ten, kd.o mél an'gsoc pofad-
n& zaity, dokazal zcela vnimat vahu slova vkrevjde, kter'e oznaéova.-
lo slepou, zanicenou odevzdanost, jakou si dnes l%e stéilupi‘edstavlt.
totéz platilo o slové archipsych, které se nerozlluc;né p9|||o s nlten;-
nosti a pokleslosti. Ur¢ita neolektska slova, k nimz patfil I archipsych,
véak nemé&la slouzit ani tak k vyjad¥eni vyznamu, jako k jeho niceni,
Tato slova, nutn& nepogetna, nabirala na vyznamovém rozsahu, aZ
do sebe pojala dlouhé Fady slov, ktera se uz mof\lal vy§krtno'ut n -
pomenout, protoZe je dostatené vystihoval jediny souborny vyraz,
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could now be scrapped and forgotten. The greatest difficulty facing
the compilers of the Newspeak Dictionary was not to invent new
words, but, having invented them, to make sure what they meant:
to make sure, that is to say, what ranges of words they cancelled by
their existence.
As we have already seen in the case of the word free, words which
had once borne a heretical meaning were sometimes retained for
the sake of convenience, but only with the undesirable meanings
purged out of them. Countless other words such as honour, Justice,
morality, internationalism, democracy, science, and religion had simply
ceased to exist. A few blanket words covered them, and, in cover-
ing them, abolished them. All words grouping themselves round the
concepts of liberty and equality, for instance, were contained in the
single word crimethink, while all words grouping themselves round
the concepts of objectivity and rationalism were contained in the
single word oldthink. Greater precision would have been dangerous.
What was required in a Party member was an outlook similar to
that of the ancient Hebrew who knew, without knowing much else,
that all nations other than his own worshipped ‘false gods’. He did
not need to know that these gods were called Baal, Osiris, Moloch,
Ashtaroth, and the like: probably the less he knew about them the
better for his orthodoxy. He knew Jehovah and the commandments
of Jehovah: he knew, therefore, that all gods with other names or
other attributes were false gods. In somewhat the same way, the Party
member knew what constituted right conduct, and in exceedingly
vague, generalized terms he knew what kinds of departure from it
were possible. His sexual life, for example, was entirely regulated by
the two Newspeak words sexcrime (sexual immorality) and goodsex
(chastity). Sexcrime covered all sexual misdeeds whatever- It covered
fornication, adultery, homosexuality, and other perversions, and, in
addition, normal intercourse practised for its own sake. There was
no need to enumerate them separately, since they were all equally
culpable, and, in principle, all punishable by death. In the C vocabu-
lary, which consisted of scientific and technical words, it might be
necessary to give specialized names to certain sexual aberrations,
but the ordinary citizen had no need of them. He knew what was
meant by goodsex — that is to say, normal intercourse between man
and wife, for the sole purpose of begetting children, and without
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Tvirctm Slovniku neolektu tak dalo nejvétsi pr::’\civ ni!o?li vymy§|l(:it.
nova slova, nybrZ piesné stanovit jejich ob.sah, kdy% uz je vymysleli:
tedy uréit, které skupiny slov se jejich vznlkerr) rul§|. e
Jak jsme jiZ vidéli v pFipadé slova. svc’)bodnoy, vyt:azzl;(d uchov;y
vyjadFovaly zavadny obsah, se z praktlcvkych duvodulne yBeZ oéet,
nezadouci vyznamové odstiny z nich vs'ak b?'ly vym?'cen.y. ;; i
dal¥ich slov jako Cest, spravedinost, mordlka, irtternqc10rzallsmu:, e’ "
kracie, v&da & ndboZenstvi prosté zanikl. Obsahlo je par sjoku Irnnyc )
vyrazi, které je tak vyt&snily. Vsechna sl?.va sc?us.trfeder:a vokeli'nspco}:
mu svobody a rovnosti se napfiklad sdruzu!a v |ed|'nen? slové ”.) y él:
kdezto vedkera slova seskupena okolo po1muvovb,|ekflwt): a’raaovn y
nosti se stahla do jednoho slova archipsych. Vetsi zpres'nenl bydprt')e -
stavovalo nebezpe&i. Po stranikovi se i:’advalo,v aby zas.ta’valr ob::l o nt)l'-
nahled jako davny Hebrejec, ktery védél, ze vsechnv)" cn'fjl nar'z:yve);::”c/al
vaji .nepravé bohy", a tim jeho obzor zljl'ruba kon‘cl.l. ep|o :., g
u? totiz v&dat, Ze se tito bohové nazyvaji %a’aI.IOsn’ﬂS, Moloc . “if
rot a podobn&: &m mensi mél o nich P?netl, Elm v!c I.o P:E;’rt\sdsveie
&ilo o jeho uvédomeélosti. Znal jehovu i |ehf> !)rlkaza.m. védé 'ybb_
véichni bozi, ktefi nesou jiné jméno nebo ]l,ny znalf, !sou rlepraw. .
dobn& stranik v&dé&l, co predstavuje Fédrle chovanl.’a. prlt:m nir;e\::
vy$ mlhavé, poviechné tusil, jak se od.ne] Ivze odchylit. JE'O -P_:o: :
ni Zivot se napfiklad bezvyhradné fidil dvéma neolelfts; ):ml |- OSZ).
krimistyk (pohlavni nemravnost) a normo,sty’k (pohvlay‘r(u z Or;e’nhllvsm“.-
Vyraz krimistyk zahrnoval veskeré sexuélni prohresky. : vsa n-
stvo, cizoloZstvi, homosexualitu i jiné Gchylky a k tomuvbez-nou s !
loz konanou &isté samoucelné. Nemusely se s?arvnc?statnel. pc:?enzvz-
vat, protoZe viechny znamenaly stejné prf)vmenlla v za's.: u?-;i:é eo-
vyjimky trestaly smrti. Ve tfidé C mohlo ’byt rlutnevoznaci(l ' o'r;;e_
hlavni Gchylky zvla§tnim nazvem, Fadovylobcan viak ta cC)lva ) |mﬁ|-
novani nepotfeboval. V&dél, co znamen,avnormostyk —,t:éy' nori'i ;
ni pohlavni styk mezi manZeli pouze za t&elem plozeni déti, aniz by
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physical pleasure on the part of the woman: all else was sexcrime,
In Newspeak it was seldom possible to follow a heretical thought
further than the perception that it was heretical: beyond that point
the necessary words were non-existent.

No word in the B vocabulary was ideologically neutral. A great
many were euphemisms. Such words, for instance, as joycamp (forced-
labour camp) or Minipax (Ministry of Peace, i.e. Ministry of War)
meant almost the exact opposite of what they appeared to mean.
Some words, on the other hand, displayed a frank and contemptuous
understanding of the real nature of Oceanic society. An example was
prolefeed, meaning the rubbishy entertainment and spurious news
which the Party handed out to the masses. Other words, again, were
ambivalent, having the connotation ‘good’ when applied to the Party
and ‘bad’ when applied to its enemies. But in addition there were
great numbers of words which at first sight appeared to be mere
abbreviations and which derived their ideological colour not from
their meaning, but from their structure.

So far as it could be contrived, everything that had or might have
political significance of any kind was fitted into the B vocabulary. The
name of every organization, or body of people, or doctrine, or coun-
try, or institution, or public building, was invariably cut down into the
familiar shape; that is, a single easily pronounced word with the small-
est number of syllables that would preserve the original derivation.
In the Ministry of Truth, for example, the Records Department, in
which Winston Smith worked, was called Recdep, the Fiction Depart-
ment was called Ficdep, the Tele-programmes Department was called

Teledep, and so on. This was not done solely with the object of saving
time. Even in the early decades of the twentieth century, telescoped
words and phrases had been one of the characteristic features of
political language; and it had been noticed that the tendency to use
abbreviations of this kind was most marked in totalitarian countries
and totalitarian organizations. Examples were such words as Nazi,
Gestapo, Comintern, Inprecorr, Agitprop. In the beginning the practice
had been adopted as it were instinctively, but in Newspeak it was used
with a conscious purpose. It was perceived that in thus abbreviating
a name one narrowed and subtly altered its meaning, by cutting out
most of the associations that would otherwise cling to it. The words
Communist International, for instance, call up a composite picture of

[T
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pFitom Zena dosahla télesné rozkose: v§echnci ostatni pl:atilo za krj—
mistyk. V neolektu se zfidka dala odchyln’é Enyslenvka dovvest d,allnez
k zjisténi, Ze se odchyluje: za touto hranici uz chybella Potrebna st ova.
Z4dné slovo tiidy B nemé&lo ideologicky neutral‘m zabf\rvenl. Vy-
skytovalo se mezi nimi hojné eufemisml‘ff, YYrazy |akol treb.a [f:-kr-e-
tdbor (pracovni tabor) nebo Minipok (Mnmste.rstvo miru, tj. Minis-
terstvo valky) vyjadFovaly takika presny prot.lkvlad tc?ho, co zlevmva
Fikaly. N&ktera slova naopak nepokrytéva hanhve‘ vystihovala skutec-
nou povahu oceanské spolecnosti. Kup’rl’klédu. vyraz’proletvatavo;;a-
Zoval podiadnou zabavu a nepodlozené zveftl, které Stravlna predha-
zovala lidu. Jin4 slova vyznivala zase obojetné, tedy kladni, pookud se
vztahovala ke Strang, a zaporné&, vztahovala-li se k neprafelum. MI'-
moto viak do tFidy B patFilo velké mnoZstvi vyraz, kt:.erel na prvni
pohled vypadaly jako pouha zkratka, pFi¢emz ideologické zabarve-
ni u nich neuréoval obsah, nybrZ stavba slova. N
Pokud se to dalo zafidit, viechno, co mélo nebo mcihl,o mit |a.-
kykoli politicky vyznam, se Fadilo do tFidy.B. VN?.Z?V kazdé organi-
zace, kolektivu, doktriny, zemé, instituce Ci veFejné budovy se bez
vyjimky otesaval do zndmé podoby, tedy zkr.acov,al se na ne|t|;ner’1-
§i pocet slabik, které v jednom snadno vyslovitelném celku uc hc.)va’-
valy pivodni zéklad. Tak tfeba na Ministerst'vu pravdy se ArS v
oddéleni, kde pracoval Winston Smith, nazyvalo Arch?d, Fikénimu
oddéleni se fikalo Fikod, Teleprogramovému oddélenll Telod a Po-
dobn&. To nemélo za cil pouze $etfit €as. UZ v prvnich de.setllle-
tich dvacatého stoleti patfily slovni a vétné zkratky’k typlck,ym
rystim jazyka politiky; a pfitom se ukazalo, Ze k.talfovymt'o zkra;e-
ninam nejvyraznéji tihnou totalitni zemé a totalitni orgar‘uzace. a
piiklad mohou slouZit slova jako nacismus, gestapo, Komvmterna, In-
prekor, agitprop. Zprvu se tento zpusob ujal jak?by b?zdeky, v, neo-
lektu se viak prosazoval zamérné. Panoval dojem, ze ta,kovymt?
kracenim se zuZuje a pozmé&fuje vyznam nazvu, .ktery se“tlm opros-
tuje od vétdiny souvislosti, jeZ by se k nému ;l.nak pojily. ,Souslo-
vi Komunistickd internaciondla kup¥ikladu navozuje souborny obraz
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universal human brotherhood, red flags, barricades, Karl Marx, and
the Paris Commune. The word Comintern, on the other hand, sug-
gests merely a tightly knit organization and a well-defined body of
doctrine. It refers to something almost as easily recognized, and as

limited in purpose, as a chair or a table. Comintern is a word that

can be uttered almost without taking thought, whereas Communist

International is a phrase over which one is obliged to linger at least

momentarily. In the same way, the associations called up by a word

like Minitrue are fewer and more controllable than those called up by

Ministry of Truth. This accounted not only for the habit of abbreviat-
ing whenever possible, but also for the almost exaggerated care that

was taken to make every word easily pronounceable.

In Newspeak, euphony outweighed every consideration other
than exactitude of meaning. Regularity of grammar was always sacri-
ficed to it when it seemed necessary. And rightly so, since what was
required, above all for political purposes, was short clipped words
of unmistakable meaning which could be uttered rapidly and which
roused the minimum of echoes in the speaker’s mind. The words of
the B vocabulary even gained in force from the fact that nearly all of
them were very much alike. Almost invariably these words — good-
think, Minipax, prolefeed, sexcrime, joycamp, Ingsoc, bellyfeel, thinkpol,
and countless others —were words of two or three syllables, with the
stress distributed equally between the first syllable and the last. The
use of them encouraged a gabbling style of speech, at once staccato
and monotonous. And this was exactly what was aimed at. The inten-
tion was to make speech, and especially speech on any subject not
ideologically neutral, as nearly as possible independent of conscious-
ness. For the purposes of everyday life it was no doubt necessary, or
sometimes necessary, to reflect before speaking, but a Party member
called upon to make a political or ethical judgement should be able to
spray forth the correct opinions as automatically as a machine-gun
spraying forth bullets. His training fitted him to do this, the language

gave him an almost foolproof instrument, and the texture of the
words, with their harsh sound and a certain wilful ugliness which was
in accord with the spirit of Ingsoc, assisted the process still further.

So did the fact of having very few words to choose from. Rela-
tive to our own, the Newspeak vocabulary was tiny, and new ways
of reducing it were constantly being devised. Newspeak, indeed,
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véeobecného lidského bratrstvi, rudych prapor_ﬁ, barikad, Kfr!a M;x::
xe a Pafizské komuny. Oproti tomu slovo Kominterna naz[lacu!l? P
ze se¥nérovanou organizaci a piesné s.tavnovenou .dOktt‘.r:jT' v9; ::)I
pojmenovava, se rozezna bezmala s’tejne snadno |al|<o Zi ;aosint iy
a pIni skoro stejné omezeny ucel. Vyr:az Komfnt.ern,a. ze vysl i
Fka bez premysleni, kdeZto u souslovi Komumsycka internacio i
lovék musi alespofi letmo pozdrzet. Obd'obr\eT se ke slovu;yp o
niprav vaze méné spojitosti neZ k souslovi Mlmsterstwl) prav Zeadalo
to se daji spiSe potlalit. NejenZe sevpr,oto zkracovalo, colovovalo,
ale az prehnané se dbalo, aby se kazije slvovo snadnov vys oy f
Snadna vyslovitelnost v neolektu prev.az?vala nacli vsve(;mSe . Obg_
vyjma pi‘esnosti vyznamu. Kdykoli se Fo jevilo nut'ne: v; Zg;ml o
tovala pravidelnd stavba jazyka. A pravem, r,\ebot pre ehI Ek,vit
ka si 7adala stru&na, jednoznaéna slova, ktera se dzlxlavryc ek\:ySI a
a v hlavé toho, kdo je pronasi, vyvolévzvnla co ne|merv1e (:‘zvu a. é‘Z\:n
tiidy B nabyvala na padnosti jesté tim, Ze se skonjo.vs:c na’ r:,\;:al A
hodn& podobala. Tyto vyrazy — normopsych, Minipo é ﬁr: :| i b 5
mistyk, rekretdbor, angsoc, vkrevjit, Ps'y«.:hopol a lfezpl;).ke et ot
taly nanejvy$ Ctyfi slabiky a na prvn! i posledni Slfl | ufz s
ny pfizvuk. Jejich vlivem se fe& ménila vvdrmolvem, secne %d i
monoténni. A piresné to bylo cilem. Re¢ se rpe!a co n?wuce| P >
tat od védomi, obzvlast pokud se dotykala jiného nez |Eieo og'|c y-
neutralniho tématu. V kazdodennim Zivoté .bylo nesp,orne”r:fnz, a;_
poii ob¢&as, dFiv myslet nez mluvit, ale mél-li se str'flnlk v?'|a ,rlt’ P
litické & etické otazce, rozumélo se, Ze bude C!'ll"llt spr.avnz nazor;'-
jako samopal kulky. Dostalo se mu k tovmu prupravy;jlvazyalamuozo_
skytoval takika bezvadny nastroj a |e§E<'a n’\u Eo usna rllovk stpi 8
ba slov, ktera tahala za usi a bila do o&i zamérnou nehezkostl, |
i uchem angsocu. o
|ad||I‘::losmdéhal mu ro%méi silné omezeny V)’lb,ér,slov. \' porov;lam : :a:
§im jazykem mél neolekt nepatrnc:u slovnvl.zasobulakneustﬂ:lts.e(‘-nyé
nalézaly nové zpisoby, jak ji jest& zmensit. Neolekt se

509



510

Nineteen Eighty-Four

Iel ed "ol“ most a” 0l'.|le| Iallguages in that Its Vocabulal gIeW
Sllla”el |||Stead oi Ial gel evel ’ yeal- EaCh |edUCt|°“ was a ga"', since
(o I lle m I |||ptatlo|| to take
llle Sllla”el tlle area OI |IO ce; t S a”e the te
. I S p d ake
‘It U Imate t wa |IO e tom k ar tlculate S ee(ll ISS
y uti OI 1 gt g I I I Sata'. IIIIS
"()Illthe Ial nx VVItI.O tinvolvin 'Iel" he b ain centre '
alm was “ al |k'y ad“”tted n tlle I JeVVSPeak WOl d dUCkSPEGk. “lea“”lg
t qU y,
(o] aCk Ilke a duck. lee various 0t|lel WOl dS In the B Vocabulal
duCkSP . p
I alent In meanlng (o)
eak was a“lb \'% I | Vlded tllat tlle opinions
W'IICII were quacked out were ot t|l0d0X OIIeS, It ||||p||ed ||Oth|ng
l)u[ Pl aise, and V'Vhen ]he ,lmeS IeiEl I ed to one O' tlle orators Of

the Party as a doubleplusgood d i i
it plusg uckspeaker it was paying a warm and

Jhe C VoCabUIa‘ y- I Ile C VOCabulal ’ was Supplelllental y to the Othel S
alld COIISlSted entir ely O" SClentI|IC and . -
teclllllca' terms I heSe resem
S
b'ed the SCleIItliIC terms in use tOday, a“d were constr ucted ilOIII
lhe ame IO()tS, but tl [S] USUaI care was taken to de“ne the“l ri |d|
and S P the“l OI U!IdeSII g . l e 10||0Wed lhe same
tri able meanings h
y
gl al atlca' luleS as tlle WOI dS Int O h r two voca Ulal 1es. ely
mm n he ther t b
V
Iew 01 tl'e C WOr dS had a“y curt eHC)’ eldlel In ever yday Speecll or
In pO P . y
htICal S eech AN Scle“t”lc WOr kel o] teCl””C|a“ COUld ““d a”
Ihe WOr (IS Ile lleeded n the |ISt devoted to h P Ys
Se|d0 tlla“ S he words occurtr |||g In tlle
m Ilad more a “lattel"lg 01 t d
othe . y y )
II I IIStS Oll| aver 1eVV WO dS were common to a" |IStS and the' (<
was no Voca.bulal V exp' essin the |UIICtl0lI 01 SC|e”Ce a t OI
g
sa Ilabl
||||||d, ora “|Et|'od oi t|I0ug| |t, Irr eSpeCtlve Of Its Pal thU|al b| anCheS.
’ ’ d ’ , g
I hel e was |||deed NO Wor 'Ol SCle“Ce any meanin that It COUId
pOSSlbly bea' bel“g a'l eady SU“ICIeIIl'.I)’ cover ed by the WOr d “)gSOC

eXpI ession Oi unor thodox OpIIIIOIIS aboVe aver y IOVV evel, was We”-
’ |

n'gh I P

m OSSIble. lt was OI course pOSSIble to utter llEl esies OI a ver
C ude p ’- P ) y
’ P
I k"ld a species 01 blaS IIEIII lt WOUld Ilave bee“ OSSIb|e f0|
exa P 4 Y g * »
t 4 y =
or IIOdOX ear mer e' conve ed a Se“ eVldel 1t abSuI dlt C0u|d not Ilave
Y’

g

bee“ SUStallled b, I easo“ed argun le”t» because the necessar , WOr ds

al
In a Vague WOIr dleSS 10”“, a“d C0u|d Oll|y be “al“ed In Vely b| Oad

Devatenact set osmdesat Ety¥i

ligil tém&F od vech ostatnich jazykl tim, Ze pocet jeho slov kazdy
rok klesal, misto aby rostl. Kazdy Gbytek pfitom znamenal pFinos,
protoze Cim vice se zuzovaly moznosti volby, tim méné to lakalo
k premy3leni. Doufalo se, Ze nakonec bude srozumitelna e vycha-
zet z hrtanu zcela bez pFispéni vy3Sich mozkovych center. Tento
zamér se nepokryté priznaval v neolektském vyrazu kvakotit, tedy
,kvakat jako kachna*. Kvakotit mé&lo podobné jako Fada dal3ich slov
tridy B dvoji vyznam. Pokud se kvakaly spravné nazory, pak vyjad-
Fovalo pouze chvalu, a kdyZ Timesy o stranickém feénikovi napsaly,
Ze je vicneZvicdobry kvakotik, skladaly mu vielou a cennou poklonu.

T¥ida C. Trida C dopliiovala ostatni t¥idy a sestavala vyhradné z vé-
deckych a technickych terminti. Podobaly se védecké terminologii,
jakou pouzivame dnes, a pochazely i ze stejnych slovnich zéklad,
ale jako obvykle se dbalo, aby se piesné vymezily a oprostily od ne-
7adoucich vyznam. Ridily se stejnymi gramatickymi pravidly jako
slova ostatnich dvou t¥id. Velmi malo slov t¥idy C se né&jak uplat-
Hovalo v kazdodenni Feéi &i politické mluvé. Kazdy védec &i tech-
nik nagel vedkeré vyrazy, které potieboval, v soupisu uréeném pro
obor, v némi pracoval, ze slov uvedenych jinde v3ak znal sotva hrst-
ku. Jen par slov se objevovalo na viech seznamech, které pFitom ne-
obsahovaly 7adné vyrazy, jeZ by pojmenovavaly funkci védy jakozto
zplsobu uvaZovani, metody mysleni bez ohledu na jednotliva od-
vétvi. Neexistovalo zadné oznaceni pro ,védu“ a jakykoli vyznam,
ktery se s tim mohl pojit, u? dostate&né vystihovalo slovo angsoc.

Nasledny vyklad oziejmi, Ze odchylné nazory se v neolektu tak-
¥ka nedaly vyjadrit, leda na velice nizké Grovni. Neuvédomélost
se pochopitelné mohla projevovat velmi hrubg&, n&jakym rouha-
nim. Slo tieba Fict: Velky bratr je nedobry. Ale takové tvrzeni, ve
kterém uvédomé&lé ucho slySelo pouze jasny nesmysl, se nedalo
podlozit Zadnym promyslenym zdtvodné&nim, protoZe chybéla po-
tFebna slova. Myslenky neprételské angsocu se daly pojimat jediné
v mihavé podobé beze slov a mohly se oznatit jen velmi Sirokymi
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terms which lumped together and condemned whole groups of
heresies without defining them in doing so. One could, in fact, only
use Newspeak for unorthodox purposes by illegitimately translat-
ing some of the words back into Oldspeak. For example, All mans
are equal was a possible Newspeak sentence, but only in the same
sense in which All men are redhaired is a possible Oldspeak sentence.
It did not contain a grammatical error, but it expressed a palpable
untruth —i.e. that all men are of equal size, weight, or strength. The
concept of political equality no longer existed, and this secondary
meaning had accordingly been purged out of the word equal. In
1984, when Oldspeak was still the normal means of communica-
tion, the danger theoretically existed that in using Newspeak words
one might remember their original meanings. In practice it was not
difficult for any person well grounded in doublethink to avoid doing
this, but within a couple of generations even the possibility of such
a lapse would have vanished. A person growing up with Newspeak as
his sole language would no more know that equal had once had the
secondary meaning of ‘politically equal’, or that free had once meant
‘intellectually free’, than for instance, a person who had never heard of
chess would be aware of the secondary meanings attaching to queen
and rook. There would be many crimes and errors which it would be
beyond his power to commit, simply because they were nameless
and therefore unimaginable. And it was to be foreseen that with the
passage of time the distinguishing characteristics of Newspeak would
become more and more pronounced — its words growing fewer and
fewer, their meanings more and more rigid, and the chance of putting
them to improper uses always diminishing.

When Oldspeak had been once and for all superseded, the last
link with the past would have been severed. History had already been
rewritten, but fragments of the literature of the past survived here
and there, imperfectly censored, and so long as one retained one’s
knowledge of Oldspeak it was possible to read them. In the future
such fragments, even if they chanced to survive, would be unintelligi-
ble and untranslatable. It was impossible to translate any passage of
Oldspeak into Newspeak unless it either referred to some technical
process or some very simple everyday action, or was already ortho-
dox (goodthinkful would be the Newspeak expression) in tendency. In
practice this meant that no book written before approximately 1960
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pojmy, které sdruzovaly a odsuzovaly celé skupir.\ly tgf:hylek,vadnlz |§_
pfitom vymezovaly. Clovék mohl v neolektu \./'yjztdrlt neu!e om
lost vlastn& jenom tak, Ze nékteré vyrazy potaji p'revc.ac.ll ’zPet dc? ar-
chilektu. Neolekt napfiklad dovoloval vyslovit: V§lc.hm hd(i Jsou si rov-
ni. — pouze v3ak ve stejném smyslu, jako Ize \{e archilektu rvl,cu le:c'hn'i
lidé jsou rusovlasi. Véta neobsahovala gramat.lckou.chybu‘. rl,lfa a vsa’
otividnou nepravdu — tedy Ze vSichni lidé jsou & rovnl vyskou, val-
hou i silou. Pojem politické rovnosti davno neexistoval, a proto by
ze slova rovny vymycen i tento druhotny V)’fzvna’m. V roce I98‘.1 lir-
chilekt stale je§t& slouZil k b&Znému dorozumeéni, a proto teoreticky
hrozilo nebezpei, Ze se ¢lovék pFi vyiadl"ovéni'v neolektu r?zPon;e-
ne, co jeho slova pivodné znamenala. V praxi se tovmu kaz,dy, kdo
si osvojil dipsych, dokézal bez obtiZi vyhnout, ale beheﬂm par gevnt?-
raci se mélo dospét k tomu, aby takova chyba nebyla vubes mozrj.al.
Tedy aby ten, kdo bude od narozeni znat pouze neolekt, uz“net'ui,l ;
7e slovo rovny kdysi navic vyjadifovalo i ,,pO|ItIC'kOU r?\lvnost " ani Ze
se slovo svobodny vazalo i ke ,,svobod& mysieni®, s:te]ne"tal,( |ak.ovb)v'
tieba ten, kdo v Zivoté neslysel o Sachach, nevéfle!, co jiného jeste
znamenaiji slova krdlovna a véZ. Mnohych prohr"esku a chyb se nebu-
de mozné dopustit, protoZe z(stanou nepo;merlovane, a ted,y ne-
predstavitelné. A dalo se pocitat, Ze s postupem casuvsle hIav,nl rysy
neolektu budou &m daél vice zesilovat — slov bude. poiad ubyvat, je-
jich vyznam se bude stile zpFesfiovat a moznosti odchylky budou
trvale mizet. 5
A% bude archilekt jednou providy vyt&snén, pretni’sg tak po-
sledni pouto s minulosti. D&jiny uZ byly pfepsany, nékdejsi Illteratura
vEak tu a tam je§té pretrvavala v nedokonale zcenzur.ovanych zlom-
cich, které si mohl &lovék predist, dokud vladl archilektem. V bu-
doucnu by takové utrzky, i kdyby se nahodou dochovaly, byly ne|-
srozumitelné a nepreloZitelné. Z archilektu se do ne.ole’ktu neda
pirevést zadny uryvek, pokud se netykal néjakého technického postu’-
pu & velmi jednoduché kaZdodenni Cinnosti nebo pokud uz nevyzni-
val uvédomé&le (normopsychicky, jak by se Feklo v neolektu). V praxi to
znamenalo, Ze 7adn4 kniha napsané zhruba do roku 1960 se nedala
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could be translated as a whole. Pre-revolutionary literature could
only be subjected to ideological translation — that is, alteration in
sense as well as language. Take for example the well-known passage
from the Declaration of Independence :

We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal, that they
are endowed by their creator with certain inalienable rights, that among these are
life, liberty, and the pursuit of happiness. That to secure these rights, Governments
are instituted among men, deriving their powers from the consent of the governed.
That whenever any form of Government becomes destructive of those ends, it is
the right of the People to alter or abolish it and to institute new Government. ..

It would have been quite impossible to render this into Newspeak
while keeping to the sense of the original. The nearest one could
come to doing so would be to swallow the whole passage up in the
single word crimethink. A full translation could only be an ideologi-
cal translation, whereby Jefferson’s words would be changed into
a panegyric on absolute government.

A good deal of the literature of the past was, indeed, already being
transformed in this way. Considerations of prestige made it desirable
to preserve the memory of certain historical figures, while at the
same time bringing their achievements into line with the philosophy
of Ingsoc. Various writers, such as Shakespeare, Milton, Swift, Byron,
Dickens, and some others were therefore in process of translation:
when the task had been completed, their original writings, with all
else that survived of the literature of the past, would be destroyed.
These translations were a slow and difficult business, and it was not
expected that they would be finished before the first or second dec-
ade of the twenty-first century. There were also large quantities of
merely utilitarian literature — indispensable technical manuals, and
the like — that had to be treated in the same way. It was chiefly in
order to allow time for the preliminary work of translation that the
final adoption of Newspeak had been fixed for so late a date as 2050.
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preloZit jako celek. PFedrevolugni literatura se mohla pfevadét pou-
ze ideologicky — tak, Ze se spolu s jazykem posouval i smysl. Vezmé-
me si napfiklad proslulou pasaz z Deklarace nezavislosti:

Poklddéme za samoziejmé pravdy, Ze vichni lidé jsou stvofe?.i sob€ rovni a jsou
naddni jistymi nezcizitelnymi prdvy, mezi néZ patfi pravo na z:vo?, .svol?od'u a bu-
dovdni osobniho §tésti. Ze k zajisténi téchto prdv se ustavuji mezi lidmi vlfldy,vod-
vozujici svou oprdvn&nou moc ze souhlasu téch, jimi vI(’idm.)'u. Z(va Ifdykoh pocnf
byt n&kterd vidda témto cilim na pFekdZku, md lid prdvo ji zmé&nit nebo zrusit
a ustavit viddu novou...

Prevést tento odstavec do neolektu a neodchylit se pFitom od
smyslu originalu by bylo zcela vylouceno. Nejspise by.se to p'ove%-
lo tak, Ze by se celd ukazka shrnula jedinym slovem kripsych. Upll?e
by se totiz dala preloZit pouze ideologicky a Je,ffersonovo prohlase-
ni by se zmé&nilo ve chvalozpév na absolutni vladu. R,

Velka &ast drivEjsi literatury uZ se takto skutecné 'prevadela.
PrestiZ vyZadovala uchovat pamatku urc“:it)"ch,historickycf: po'sta\{
a jejich po¢iny se uvedly do souladu s filozofii angsocu. I_’rekladall
se proto rozli¢ni spisovatelé jako Shakespeare, Milton, SWIft,, Byron,
Dickens i néktefi dalsi: planovalo se pFitom, Ze aZ se tento Ukol f:ki-
konéi, originaly se zni¢i spolu se v3im, co z n%kdsajﬁ IiteraEury jes-
t& preZilo. Pieklady Sly pomalu a ztéZka a neocek_avall? se, ze by’ scle
prace uzavrela dfiv neZ v prvnim &i druhém desetileti ;ednzj.dva}c?tv'.e-
ho stoleti. Stejn& se muselo naloZit s nesmirnym objemem as:te uce-
lové literatury — nezbytnych technickych navodi a poc’jobn,e. Tedy
predeviim proto, aby se stihly pfipravit preklady, se s Gplnym zave-
denim neolektu po¢italo aZ v roce 2050.
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